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Zwei Tage vor der Ab-
Stimmung über das Frauen-
Stimmrecht im Kanton
Genf fand in der Salle
centrale in Genf eine vom
Organisationskomitee für
das Frauenstimmrecht ein-
berufene Versammlung
statt, bei der fünf bedeu-
tende Redner den Ver-
sammelten die Gründe
auseinandersetzten, welche
für das Frauenstimmrecht
sprechen.

Ce//er gai vea/ent voter
ont conrtitae an comité,
organiré t/es con/érencer
en /avear da ra//rage /é-
minin. PLoto prire a /a
Sa//e centra/e, aa coarr
d'ane réanion o« par/è-
rent cing partiranr da vote
der /emmer.

Ja, daß man die Frauen in
verschiedene Komitees wählt
dafür ist der Taxichauffeur
unbedingt, aber mehr bil-
[igt er ihnen nicht zu. Qu'el-
les fassent leur ménage

«Oai — /«it /e cLaa//ear Je
taxi — ert-ce an Lien? ert-
ce an ma/? ga'on nomme /er
/emmej à der comifér, j'en
rair rien, mair en îoat car
/'zVnportdnf ert ga'e//er /ar-
rent /ear ménage/»

Les femmes doivent elles
voter? Le /miwm zt é/é re;eie cLw* /e czmLo« Je Gewebe pztr

J 7 000 i>otx cora/re 5000.

Die Abstimmnngsvorlage über das Franenstlmmreeht im Kanton
Genf ist mit 17000 Vein gegen 8000 Ja verworfen worden

«He, Charles», ruft dieser Dienstmann einem
Eisenbahnbeamten zu, «am Sonntag stimmen wir
fürs Frauenstimmrecht!» — Il ne manque plus
que cela», tönt es zurück. «Ah non! ma femme
restera le soir gentiment à la maison et n'ira pas
aux meetings!»

«//é, CLar/er/ — /ait an emp/opé Je /a gare à ce

porteur —, c'ert-j oai ga'on vote poar /e raj/rage
/éminin?» — «7/ ne mangae p/ar gae ce/a — ré-
pond /'interpe//é—, aL non/ nza /emme rertera /e
roz'r gentiment à /a mairon et n'ira par aax mee-
tingr.»

Zwei Männer vor der Hauptpost. Der links: «Que
les femmes portent culottes? Ah non, non et non!
Sie mögen daheim bleiben und die Suppe kochen.
Ich stimme auf alle Fälle dagegen.» Und der
rechts: «Lassen wir sie doch stimmen, dann wird
es noch lustiger auf dieser Welt. Wie ich stimme,
ist meine Sache ..»

Dia/ogae devant /a grande porte. L'homme gai ert
à gaacLe: «Qae /er /emmer portent ca/otfer/ AL
non/ non et non/ ga'e//er rertent à /a Laragae et
cairent /ear roape, moi, je note contre. L'aatre:
Lairronr-/er voter, ce rera Lien p/ar rigo/o, ta croir
par? £n toar car, ce gae je vote, c'ert mer oignonr.»

«La femme doit rester chez elle», erklärt die
Blumenfrau. «Was wollen Sie, die Männer
kommen untereinander nicht aus, wie würde
es dann mit den Frauen gehen... Mois, je dis non.»

«La /emme doit rerter cLez e//e — proc/ame
/a marchande Je //earr —. Qae voa/ez-voar,
/er Lommer n'arrivent déjà par à r'entendre
entre eax, ce rerait Lien pire encore... ri /er
/emmer... Moi, je dir non.»

Eine junge Genferin in einem Warenhaus:
«Ich bin ganz dagegen, daß sich die Frauen
mit Politik befassen. Si j'étais un homme,
je voterais non.»

«Qae voa/ez-voar gae /er /emmer r'occapent
de po/iti^ae? — /ait cette jeane vendeare
d'an grand magarin — ri j'étair an Lomme,
je voferair non.
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